Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

E dAri sancarinturA-Srutiranjani 

In the kRti E dAri sancarinturA' - rAga Srutiranjani or kAntAmaNi 
(tALa Adi), Sri tyAgarAja asks the Lord which else path he should pursue other 
than dvaita and advaita. 

P E dAri sancarinturA(y)ika palkarA 

A SrI-d(A)di madhy(A)nta rahita 

sltA samEta guN(A)kara nEn(E dAri) 

C 'anni tAn( a) nu mArgamuna canaga 

2 nannu vIDanu bhAram(a)ni(y)ADedavu 
3 tannu brOvu dAsa varadA(y)aNTE 
dvaituD(a)nedavu tyAgarAja nuta (E dAri) 

Gist 

O Bestower of Properity! O Lord without a beginning, middle or end! O 
Lord united with sltA! O Treasure trove of virtues! O bestower of boons to the 
devotees! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Please tell me as to which else path should I tread. 

If I go in the path of advaita - all is One's Self only. You say that it is 
difficult to cast off T (Ego); 

if I ask You to protect me. You say that I am a dvaitin. 

Word-by-word Meaning 

P Please tell (palkarA) me as to which (E) else (ika) path (dAri) should I 
tread (sancarinturA) (sancarinturAyika). 

A O Bestower (da) of Properity (Sri) (Sri-da)! O Lord without (rahita) a 
beginning (Adi) (Sri-dAdi), middle (madhya) or end (anta) (madhyAnta)! O Lord 
united (samEta) with sltA! O Treasure trove (Akara) of virtues (guNa) 
(guNAkara)! 



Please tell me as to which else path should I (nEnu) tread. 

C If I go (canaga) in the path (mArgamuna) of advaita - all (anni) is (anu) 
One's Self (tAnu) (tAnanu) only. You say (ADedavu) that (ani) it is difficult 
(bhAramu) (literally burden- some) (bhAramaniyADedavu) to cast off (vIDanu) T 
(Ego) (nannu) (literally 'me'); 

if I ask (alSITE) You 'please protect (brOvu) me (tannu) (literally self), O 
bestower of boons (varadA) (varadAyaNTE) to the devotees (dAsa)', You say 
(anedavu) that I am a dvaitin (dvaituDu) (dvaituDanedavu); 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Please tell me as to which else 
path should I tread. 

Notes - 
Variations - 

3 - tannu brOvu - nannu brOvu : In view of use of 'tAnu' (anni tAnanu) 
in the first line to indicate One's Self, here also 'tannu' may be appropriate. 
However, here, 'nannu' seems to be more appropriate. 

References - 

1 - anni tAnanu - All is One's Self - Please refer to ashTAvakra gltA - 
http:/ / hinduebooks.bloqspot.com/ 2009/ 07/ ashtavakra-qita- Sanskrit- text- 
with.html 


2 - nannu vIDanu - to cast off ego. The difficulty in pursuing the path of 
advaita is brought out in Srlmad-bhagavad-glta - Chapter 12 - 

klE SO( a) dhikataras- tEshAm- avyaktAsakta- cEtasAM 1 1 
avyaktA hi gatir-duHkhaM dEhavadbhir-avApyatE 1 1 5 1 1 

"Greater is their trouble whose minds are set on the Unmanifested; for 
the goal of the Unmanifested is very hard for the embodied to reach." 

Comments - 

Devanagari 

if. F c# W3RT 

3T. sfr-OrOft tt(wt)^t 

TTfrfT W n(nTT)^R %(% #T) 

3# rlT(H)^ Vhjt ^FPT 

clif sfk ^ ^T(^T)k: 

udHKM (I i #0 

English with Special Characters 

pa. e dari sancarintura(yi)ka palkara 
a. sri-(da)di ma(dhya)nta rahita 
sita sameta gu(na)kara ne(ne dari) 


ca. anni ta(na)nu margamuna canaga 
nannu vidanu bhara(ma)ni(ya)dedavu 
tannu brovu dasa varada(ya)nte 
dvaitu( da)nedavu tyagaraja nuta (e dari) 

Telugu 

£>. £) crQ £>o^_c j° 

€ 5 . 

crQ) 

tS. ssSyeJ 0 (£)&> &j° 6 ZxQi 6 

2 ^ 6 (^ 5 o)^)(c&p)^ 6 ^j) 
e^^y( 85 ^^j) CP& <£ 6 CT’(d 5 D)£| 

6 ^) £o <°3 (£) CJ^Q) 

Tamil 

u. sr 50 3 rfl sru(0a : [fl i [Bgjijn'(uSl)cg5 Lusbaijrr 
yrfHfgrr 3 ^ 3 ld^ 4 (ujit)i 5^ ijaifilfg 
savin' swCeLDfg (s^arornOasij (^(Got ^n 3 [fl) 

S-. ^[T(ioffT)giJ LDn'[ta; 3 (LpiSffT ffioffT® 3 

JBioffTgy <sSl_ 3 6p U[T 4 rr(LD)io5 ! fl(liJIT)(oll_ 3 ^ 3 iSI] 
f56ffTg)J LJ 3 GlJ[TiSI| £5[T 3 6W SUIJ^[T 3 (uj)ioTOtGl 
^ 3 eir)Gugj(i_ 3 )GlioffT^ 3 ioi| ^uj[T« 3 rrn'^ njifg (g - ^rr 3 rfl) 

CTrjjg QrBjfl Qe£bGsiJ65T ^lejr^jLb, QemsbeuijjujiT! 

#rr0(STTGsurTG0iT! (Lpgd), rrj®, (Lpi^surfiGprTGioffT! 

■fang 2_i_6panrD<3uj ! Liaron.]# arrrrEJffiGLo! rgrreffr 

CTrjg QrBjil QeidGeueir ^eirspLb, QerrdisuiLJUjrT! 

'lumspLb grrGaiT 1 Qu_ias}jLb QrTjrftiiSlrb Q&afTrDrrd, 

'CT65T«n65i' <affl@g6b ai^ioffTQLDioffTff Qffrrd^cjrrDrTiLj; 

'gananaiTS ffirruunuj, Q^rrsrori_0ffiffi0<srTGsijrTGio5T' QujafTrDrrd, 

CT«T^«fTji)rTiij; ^lajrrffirrrreioffTrTisb Gurrrfipu QurriGronGioffT! 

OTrijg QrB[51 QedGsijeffT ^afTspLb, QffrrebeuuljujrT! 

CTrijg Qrrjrfj) QeebGsueffT @«fT@jLb - Gsup CTrijg Qr?jr5) QeebGsueffT ctot. 

iurTGi|Lb ^rrCSeffT - uijmnwLDrrisijLb ^surTefTLDmspLb @6ffTGji)Quj@jLb ^ggjansijg Qr?jr5) 

'CT 0 fT«n«iT' <affl®gd - 'rgrrsOT 1 ct^ild ^srijanganuj <affl®gd) 

ge5T«n«iTffi arruunuj - CT65T«n«iTffi ffirruunuli ctot. 

gjaneugafT - urrLDrTeffTLDmspLb ^GurTeffTLDmspLb GsuQrD«iT£b. 



Kannada 

S). a C330 d^0dDO3(c£o)£ 

w. ^)e-(c3a)a d^qra^d d3od 

&e35) ddbed rb(ra?))3d de(de naO) 
ai sa(d)dD doaddood aidd 
dd^ <^eddD a^d(d})£>(aira)d d^ 
dd^ aSu©^ codrj ddcod^cdD^rac 
d^d^c^dd^ 3^doaas dod (a naO) 

Malayalam 

oj. n$ GO®! cnj6mj©1nra)jroo(oQ)1)cft. ojejcft.roo 
©ra. (.c/Q“l-(f3o)f3l ffl(aup)nro) ©odIco) 

cru°)«5)0 crucsffl©) o^(6TT>o)<ft>® gct)(gcd go®1) 

^j. ©©ami ®)o(od)(DJ ffloramffljcr) ajcnc/) 
nonm^ o/Icuxdj (§o©(a)nnl(cQ)o)6)cuo(3Qj^ 

COCTDJ GC6nJ0QJJ (30CTU QJ©(30(OQ))cS6n3 
6)6X3J©)j(fU})6)aD<3QJ} ®)pC/)©OS CTDJ©) (n® (30©1) 

Assamese 

*r. 4 *rtf% 

w. #-(*rr)R ^r(^rt)^ 

%sf 'Q(efr)^? (tt((7t mft) 
s. ^5# vst^)^ M^r 

v5?[ ?f3T Wft(TDC% 

^T^RlvS? ^5 1 Ttf%) 

Bengali 

*T. 4 **# 5T<(3f^T(f^)^ 

w. #-(?r)R ^r(^rt)^ 

%sf 5pvs O(efT)^- (7T((7T *t#) 



u. vsf^)^ 


^ ^(^T)R(?rt)Cv 5 ^ 

vs^ c^t<[ ^rroi)c% 

(v£] df?r) 

Gujarati 

H. *A fclfi ?i^fi^d?L(Rl)5 U<r5?l 
^n.-(^L)E H(G4l>ct ?Bct 
?ilctl SiAcl ^(^LL)S? <A(<A ufi) 
d. ^H.C%L cU«)d HL°[H4 ddd 
d% 4sd CHL?(H)(?L(UL)Seci 
cl$L c^lq eL$-L 

ld(S)d^d c4L°L?L c Y del (*A kll?) 

Oriya 

0- \J OIO 0^OOOI(0 ! )Q 00001 
21- fKODQ 0(UHI)Q OOG 

9101 0600 0(01)00 60(60 010) 

ex 

0- 210 01(0)0 01000 000 
n ex ex 

00 Q1G0 QIQ(0)O(QI)6GQQ 

ex ex 

GO 60IQ 010 Q00l(d)6^ 

^ ex 

60iG(G)600Q GHIOOIQ OG (\? 010) 

\ ex ex ex 

Punjabi 

U. H tl'fd H^tjle)e'5de) l (ftr)of H65°W 

*f. 7^-(^ T )fe K(CPT)^3 dfe 

Hid 1 TT03 ^l( ; S T )o(d tl'ld) 

Offe KW>W ^T^T 

dfes ^(K)fe(ur)^ef 



ins % WE 

d'd'dld'rl 7p5 (H tl'fd) 



